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PERSQNAG!JI. , 

R1ccA1tDO, Conte di Chalais-S'ig. Montanari. 
ENR ieo, Duca di Chevreuse, cugino cli-Siy.Massiani 
MARIA Contessa di Rohan-Signcra Luzzi. 
ARMANDO di Gondi -Signorina Malknet. 
11 Visconte de Su.ze. 
De Fiesque. 
}.rnbry, Segretario di Chalais. 
Ud Famigliare di Che-vreuse. 

Coro-Cavalieri t Dame-Arcieri. 
Comparse-U.n Usc1ere .del Gabinetto del Re, Paggi., 

Guardie, Domestici di Chevreuse. 
L' av~enimento in Parigi al regno di Luigi XII I. 

"1 versi virgolati non si cantano. 

ATTO PRIMO. 
TRJS'IE CONSEGUENZE OE[ DUELLl. 

SCEN A 1.- Sala terrena del Louvr'3. A sinistra 
mapniftca st:ala, clie mette agli appartamenti det re; 
altra simile a dritta, conducenti a quella delta reqi
rrn; porte laterali : nel fondn intercolunnio, attra-

, ?:ersato da seriche e.ffe,,iate cortine, Conzincia la
notte: ardono vari doppieri. 

CA\' AiLll!Ill e DAME yiunq,endo da parti diver::.·e-. 

/J am,a.' Ed e ver ... questa reggia, che pria 
Nel silenzio piu tetro hnguia, 
Or ve-,tita di luce,. s'appresta 
A Ife gioje di subi ta festa ... 

1 (a . Beu lampeggia fra tanto 1nisterv 
D'alte cose un lialeno foriero-.. . 



CHARACTERS. 

,i1cHARD Count de (halais-S(q. Nlontonari . 
HENRY. Duke of Chevre11sP C<msin of-Sig._JJr[assimz;,. 
MARY, Countess de Rohan- Signora Luzzi. 
A RM AND de Gou<li-Siganrina JJ1a.'knet. 
V IsCOUNT de Suz.e-
DF: FIESQUE 

A UBRY Secretary to Chalais .. 
A servant of Chevreuse. 
(horus-Gentlemen and Ladies of the Court, A relters 
Silent ·characters -An Gfficer of the King's ell bi net, 

Pages-Guards-Servants of ChevrE> use. 
The ei,ent toolc place in Paris in tae reign nf Lnis 13 

The verses marked wi.th coma1s af'e not sung. 

ACT FIRS~'. , 
SAD CONSEQUENCES OF A DVEL. 

SCENE FIRST.-An apartment on the grr•und-floor 
of the Louvre. On the left, a rnagni:ficent stairr,ase 
leading to the King's ap(irtments ! a sirnila1· one, 
on the ri,r:;ht, . leadit1.,q to tlie Queen's~· side-doors; in, 
the b(Jck-ground, a colonnade, ornamented with, ... zllc 
c«rtriins &"c. ~c.-Tlie orm1.mencement of night, 
several double ,branclied ligltts are burning. 

GENTLEMEN. aad LAD!ES arri,,ing from, different parta 

A Lady. Can it be true! this palace whirh once 
· J II the most gloomy silence langui~hecl 

. Now decked· with lights, is preparing 
Fo-r the joys of a sudden fostival 

A Gen. There :shines t-hrnugh :so great mystery 
A flash .announcing important thing~ . 

.. 
/ 
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2<lo. Del ministro la stella declina ... (sommessamente 
3zo. Ei dal seggio eminente rovina... c. s. 
Imo. Ma rimuover non giova tai veli . .. 
Altro Quan to ardita op ra saggia non e ... 
J/ecchio Cavaliere 

S'abbandoni all'arbitrio dei cieli 
11 dest.ino dei regni e dei re. ( Si disperdono . 

SCE NA I I.-CHALAJS, viene dalla stanza del re, 
guarda un· istante verso l'apparia_mento delta regi
na, quindi trae un foglio e legge. 

-Non:seguite la caccia: 
Pria che il re torni, ch'io vi parli e d'uopo

Maria si lungo tempo 
Fuggi fa mia presenza, udir non volle 
Di 1ni; quere1e il suono, 
Ed or ... qual cangiamento ... Amato io-sono. 

La speme di quest'anirna 
Non fia, non fia tradita ... 
Come da rnorte a vita 
Si des ta e balza ii cor ... 

Ah se potro dividere 
ll vi ver mio con lei, 
Saranno i giorni rniei 
Un estasi d'arnor ... 

SCEN A II.-M.ARIA, dagli appartamenti della .re-
gina e detto. 

Mar. Conte ... 
Cha. Agi tata siete ..• 
Mar. Oh. qnan to !.. .e voi potete 

.Stornar fausto colpo ... 
Cha. lo! 
Mar. Stringe l'ora ... 
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Second. The minister"s star is declining ! 
[in a low toue. 

Third, He is tottering c0n his lofty post. . 
The.first. But it is of no use to ,remove these veils ... 
Another. So bold a step is not prudent ... 
An cld Gen. Leave to the direction of Heaven 

The destiny of..,kir gdoms and kiugs. 

SCENE IL-CHALAIS, corniny from the King's rooms,· 
he looks for a m.oment towards the Queen's apart-
ments, then takes out a note and reads. ' 

Do uot follow the lmut. 
Before the king returns 1 must speak to you. 
Mary so long 
A voided my presence, she would not hear 
Of my complaints}he sound 
Ai1d now ! What a change! I am loved 

May my soul's hope 
Be not, be not cleceived 

1 As if from death. to life 
My heart rises and exults. 

All if I moy share 
My life with her 
My days will be 
An extasy of .love ! 

SCENE Ilf.-MARY from the queen's ap ,✓- , ., , . 
and the Count. 

Mar. 
Cha. 
Mor. 

Cha. 
Mar. 

Count? 
You are agitattid 

Oh how much ! and you can 
Avert an ominous blow, 

I! 
Time presses .. 
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M'udite. ·Sfida sanguinosa, ii truce 
Nepote del rnini~tro 
A Chevreuse intimo; spento cadea 
Chi:provnro ta pugna, 
E gi usta legge a morte 
Condanna I" uccisor. 

(!ta . Pur tropp() ... 
. Mar, ,, Iiidarno 

,, Placar tentai col pianto 
,, L' inesorato :&iclwlien ... Soltanto 
Un~ spera11za, e in voi ri1Mr111. 

CJza. Parl.:1re. 
Mar. Tutta la Jue<'! del regid favore 

Splende sul capo Vo3t.rn ... 
Ah! chiedete al monarca_ 
Del reo la vita, e il reo vivra ... 

Clia col rnassimo calor,e ,, Cong-iunto 
,, Egli e di sangue a voi; per ... tau to ·atran110 t 
,, Sperda i sospetti mi ei 
,, Clem"'nte ii cielo·•· ... Paventar dovrei 
Nel cong-iunto un rivai? 

Mar. abbassando gli occhi (Che c.lir ? .. ,) 
Clia. Tacete ... 

Oh si!Ppzio tremendo .. . 
Piu uon mi a mate ... 

Mar. Nol deg-g'io ... 
Clia. odesi un suono, che aununcia il ritonw del re . .. 

Che intendo? 
Mar. 11 re ... Fra poro ad onorar la festa 

Ei verra della madre ... "II p1;1lco eretto 
"All'alba fia,, ... Brevi momenti avete 
u Ad imp lorar la grazia. 

Clia. E' mio destino 
Ogni~vostro desio !. . . Corro ... II miste1 o 

.. 
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Listen to me. A m arderous challenge, the :fierce 
.Nephew of the minister 
Sent to Chevreuse: lifeless fell 
He who provoked the fight, 
And a j 11st law to deatli 
Condemn5 the slayer. 

Clta. Too trne ! 
Nar. "In vain 

~' I attempred to appease with my tear~, 
" The inexorable Richelieu ... Ouly, 
Oue hope, and that in you remains 

Cha. Speak. 
lJ!Iar. AJ the J;ght of the royal favour 

Shines on your head, 
Ah I ask of the monarch . . 
The culprit's lif P, an<l the cu!prit will live 

Cha. (mith great excitenumt.) , '" Related/ 
" He is by bloed to you: and yet ... such agonyr. 
" Disperse my suspicions 
'' Merciful heaven.'' Am I to fear 
In the relation a rival? 

Mar. ( Lowei·ing her eyes) · (What can I say ?)' 
C/ia. You are silent! 

Oh terrib,le silence I 
You no longe·r love me. 

Mar. Ought I not!. 
Cfia·. ( A sou,nd is heard announcing the kinls return.)' • 

What do I hear I 
Mar. The king! Shortly to honour the festival 

Of his mother he will \!ome ... " Let the sca:ftold1 

erected be at day-break.'> Few moments you 
have to implore a- pardon. 

C!ia. Every wi&h of your~ 
ls my destiny t " I luisten ... The mystery 
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,, M'ap,prenderete q uindi" ... Ah ! della vita 
Che al trui di fender<>, m'attende forse 
Crudo premio ... la morte .. . entra negli apparta

menti del re. 
Mar. RrvaL. .se tu rapessi ... ei m' e consorte ... 
Qualche rnornento di silewiio. 

Cupa. fotal mestizia 
In questo cor ha stanza .. . 
Qual entro un urna gelida 
Qui muta e la speranza. 
Del viver mio son l' ore 
Qon tate dal dolore. 
Conforto nei miei gemiti 
Trovo al penar soltanto ... 
E il pianto ancora il pianto 
E' grave error per me!. .. 

Si accosta alla porta che mena all appartamento del 
re, osser-vando nella massirna agita:4ione. 

SCENA lV.-DE F1sQu1<;, lL V1scoNTE, DAME,

CAvALIERt, e detta, quindi un Usciere. 

Vis. Contessa ... in tanto giubilio 
Mesta cosi I 

Dame Perche ? I 

Mar. lo? ... mesta 't ••. (Ciel quai palpiti ... 
Quale incertezza orrenda ... ) 

. Fie. Par che tremante, e dubbia 
II suo destino attenta .. . (piano agli altri. 

Jl!lar. (Chi giunge ? ... agghiaccio ed ardo ... 
Si avanza l Vscier:e, e dopo essersi inchinato a Llfa1·ia 

le porye unfoglio, e rientra negli appartamenti det re. 
(Fia yer ... la grazia ... il re ... cogli occhi sulla carta. 

Cav.fra loro) Qual foglio mai ... 
. Mar. (Riccardo, 
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You wit l then tnake known to me." Ah ! for the life 
Of another that I shall defend; -there awaits me per
The cruel reward of death ! haps. 

[lt'e enters f he king's epar tments) 
Mar. Rival I if you knew ! he' is ·my consort ! 

[ A few moments of silence 
Deep, fatal Mdness 

In this heart has room.;. 
As if in a cold urn 
Here hope is mute. 
Of my life the hours are 
Numbered by sorrows 

Comfort in my groans. 
Only I find for my sufferings .;, 
And weeping, even w.eeping 
Is a serious fault for me f_. 

Slie approaches the ,door leading to tlze ~inl s apart- ' 
ment~, watching wi~h the greate'st agita.tzon, ·:. 

SCENE- IV.-DE FrnsQUE, the V1scou~T, LADIE!J,. 
GENTLEMEN and MARY then an UsHEH. 

Vis. Countess ... in the midst of s1~ch joy , 
You so sad! · 

Lad. . Why ?!· ~ · 
Mar. I ? ... I sad ? ... (Good heaven~ what palpitations 

What dreadful uncertainty) 
Vir. It seems that tl'eniblitJg and doubt-f::ul 

She awaits her destiny! · 
· , · ( in a low ton, to the others. 

Mar. (Who corn~s? I ,shiver, and hurn !) 
The Usher apyroaches, and. after bowing to Mary/ 

presents •her & paper, and re-enters the Icing '» 
apartm.ent.v. 

<Can it be true I the pardon! ... the king ... ) 



'Ali! tutto fo deggio a te f 
Ben fu i) · giorno avventurato 

Che a conoscerti imparai.. . , 
'N'obil eor che tanto amai 
Non invan ricorsi a te ••• 

Perche farti almen beato 
D' up aecento non poss'io t 

, Ma f arcano de.I cor mio 
Dee restar fra il cie)o e me, 

Fit. Vis. Cur:o Q,ual mai grazi~, qual desio 
. A ppago clemente il re? •. (Fra loro. 

Maria fa cenno aUe dame, che la seglll,ono neUe ,tan~e 
delta regina: 

SCENA v .. -GONDI, e· detti, quindi CHALAIS', 

Gon. avanzandosi con la massima disinvoltul'a 

Vis. 
Cav. 
Fie. 

Cavaliel·i... 
Chi vepgio L. 

Armand'O ..• 
. E ' folle-

Costui ... 
Gon. Qual u1eraviglia L.. 
Fie. E. presentarti 

Osi alla corte ... dt Chevreuse le parti 
N ell'infausto du,eno 
Tu sostenevi: ti eirconda l' ira 
Dell'offeso mini&tro ... 

lha/ais rientra con un aria ct,1,pa, e passeggia nelfon-
do delta sala. 

Gon: Ei volg~ or n~lla mente 
Cure pi:u gravi ... E' certa, e imminen-te 

. La sua caduta-, 
Fie~ Cei:ta. .•• 
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,, .uat paper can it be!... [among tnemr,lvos. 

Mar. [Richard, 
Ah! all I owe to you! · 
Happy indeed was the d;\y 
When I leamed to know you I 
Noble heart which I lovf'd !-iO muc--h 
Not iu vafo dad I apply to you 
Why render you at least happy 
With a word n>cly I not? 
But the seer.et of my heart 
Must remain between heaven ahd_ n:1e.] 

].lie. Vis, Cor. What pardon, what wish 
Can the king have mercifully granted? 
[Among themselves. Ma_ry makes a sign to the 

. Ladies who foltow her to the Queen's rooms. 

SCENE v.-G0NDI and the •above .; then CHHAIS. 

Gon.Gentlemenf advancing with, the gr-eOllestfranlcnes1 
Vis. Whom do 1 see 1 
Gen. Armand! 
Fie. The fellow 

Is mad! 
Gon. What is there wQnderfu1 ! 
Fie. A,1,d present yourself 

Dare you at c0.u-rt1 Of Chevreuse the part 
In th·e unlucky due'l . 
Y o.u took! 1'he anger surrounds you 
Of the offended minister ! 

Chalais enters with a melan_choly air, and walk, 
about in the back-ground of the room. · 

Gon He is lurning o.ver in bis mind 
More snious cares! Sure and immediate 
Is his fall . 

.Fie. Sure ! 
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G~n. in tuono di beffardaironia Il cuor mi piange 

Dolce amico per te, ch'ei destiuava 
Capitan degli _arcieri. .. 

Fie. Apertamente, 
Altri non 1' osa ancor, di sua revina 
Tu sol gioisci ... 

Gon. Ei m' e riyal. .• 
Fie. DelirL .. 
God. Udite- (Tutti si accercl1,iano a lui d'intorno, 

llialais si arresta ad ascoltarlo, sempre 'in fondo. 
Per non restar in ozio · 

Un .giorno, or son due mesi, 
Dol\na gentile e nobile 
A vagheggiare io presi ; 
Ma invan sospiro, e spasimo, 
E foglio invio su foglio; 
Tan to "t arria pretendere 
lmpietosir lo scoglio. 

Coro e Gon. A giudicar-Da quel che par 
Costei Lucrezia ... Potria sfi.dar. 
Pur quel rigor-mi fa stupor r> 
E' co:,i tenero di donna il cor ... 

Gon. Ad ogni costo, a sciogliere 
L' enigma iu cor fermato 
L'amata donna io seguito 
Da lunge, inosservato; 
E dopo breve indugio, 
Ecco un mattin bel hello 
Lei del ministro io veggio 
Entrar nel proprio ostello. 

Gon. coro Da quel che par ... uon giudicar ... 
II ver difficile ... sempre e trovar ... 

Gli <J,ltri tranne Cha. II suo nome? 
Gon. A tutti e nota: 
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Aon. My heart weeps 
My dear friend for you, whon he ihtended to be 
Captain of the Atchl!rs 

Fie. Openly 
.No other has yet darecl, of hi~ ruin 
You only ha \'e boasted! 

• Gon. He is my rival. 
F ie. You are mad ! 
Gon. Listen ( They all come round him. Chalais 

stops~to listen also but still in the baclc-ground 
Not to re1rn1in in idlenes~ 
One day, about two months ago 
A lady pretty and 11oble 
To court I undertook, 
But in vain I sigh a11d snffer 
And note send after note 
It would have been as well to pretend 
To soften a rock 

Chor. Gen. To judge from appearance'3 
She a,Lucretia might defy--
A.nd yet that rigour astoni sh es me 
So tender is a woman's heart I 

Gon. At every riHk, to solve 
The eni grna being heartily resolved 
The loved woman l fol low 
At a' distance .. unobserved 
And after a short dt=>lay 
Behold, one fine morning 
I see her entering 
The minister's hotel. 

Cho. Gon. From appearances-do 11ot judge
Truth is alwavs difficult to fin<l. 

The others Jfccept C'hal~is. Her name? 
Gon. • '.fo all she is known: 



Ma·ria, Contessa di Rohan ... 
Cha. balzando verso Gon. Che ardisci... 
Gon. Riceardo .•• 
Cha. In fame detrattor ... mentisci... 
Gli altri. Conte .•. 
Con. Ragion de1 f ero 

lnsulto damn1i .. ~ (sguainando la spada, 
Cha. ''Ah! si... come &opra 
J7is. e cavalieri . Fermate .... 
Fie. II sen'tlo -

Smarris te ? Nella reggia.,. 
Vis . Alcun l avanza ... 
Che. Ebben, domani. 
Gettando il guanto che subito Gondi raccoglie. 
Vis. . E' questa 

Opra d'incanto ... il Duca ... 
Cav. Chevreuse ... 

SCEN A VI.-CHEVRF.USE e detti. 

ChP. 
Vis. 
Che. 

Amici ... 
Tu alla corte ? 

Vis. E -come ? 
Cke' Al mio liberator lo chiedi. 

• Correndo nelle braccia di Clialais. 
Gemea di tetro care-ere 

Fra le pareti oscure, 
Pender vedea terribile 

Sul capo mio la scure ... 
Quando parlar di grazi-a. 
Odo una voce-intorno ... 
Sciolto dai ceppi all'aure 
Di liberta ritorno .. , 

11 vedi .. . 



. Mary, Countess de Rohan. 
Ch.a. [Leaping towards. G-on.J, How dare you 
Gon. Richard! 
Cha. Vile slanderer t you, lie. 
The others. Count I 
6on. · Satisfaction for the cruPl , 

Insult give me·. .. (drawing hi• sword. 
Cha. Ah ! y,es (as before. 
Vis. Gen. Hold 
Fie. Your sense:t 

Have yon lost 1 In the palace f 
Vii. Somebody approaehes t 
Cha. Well' then, tomorrow, 

, ( Throwing down his glove, t1Jhioh Gondi immediately 
picks up. 

Vis. Is this 
The work of enchantment! the Duke t 

Gen.' Chevreuse l 

Che-. 
Vis. 
Che. 

SCENE VI.-CHEVREUSE and tke same, 
My friends ... 

You at Court ? 
You see it. 

Vis. And how?' 
Che. Of my deliverer ask it. 

(Running into , Chalais' arm,. 
I gaoaned in a gloomy dungeon . 

(Turning to the Gentlem1e'1'1.,. 
Between its .dark walls 
I see hanging terrible 
Qver my head the axe 
Wh~n speaking of pardon 
l hear a voice. around .•• 
)'reed from my fetters to thr air 
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Qui fra la gioja unanime, ' 
Schiera mi Ginge amica ..• · 
Ricardo) qnesta lagrima 
Tutto il mio ror ti dica .•• 
Se posso un giorno spendere 
La vita in tuo favor, 

Grato mi fia di rendere 
II <lono al donator. 

Clie. (Nell' abhracciarlo, un aspide 
Par ch'io mi stringa al cor .. • 

Gli altri Ji'uro i tuoi brevi pal pi ti 
Un sogno di terror ... 

Che. E tu Maria, bel angelo 

Che. 
J'is. 

Di duol consolator ... 
Se ancor mi e dato a stringerti 

A questo fldo core, 
Dirti di quanto amore 
Nudro, mio ·ben per te. 

Se pel tuo sguardo tenero 
Pascermi ancor m'e dato, 
Chi sara mai beato 
In terra al par di me ? 

Ma che turbato sei ? 
Turbato ... 

Corse fra lui poc'anzi, 
Ed Armando, una sfida ... 

E 1 
vero, 

Clie. Mortal. ( Gettando verso Gondi unafiera occlziata 
Cht. Qui giungo a t empo a secondttrti .. . 
Cha. ~1erce . Duca: ii Visc·onte 

A vrQ segual'e. 
Che. · Due ne chiede ji rito 

Quando a morte si pugna .. .. Ove ? 



Of liberty i return... . 
Tnere 'mid unanimous joy 
A troop ot friends surrounds me ... 
Richard, let this tear 
Explain to you all my heart ... 
If I can one day lay down 
My life in your favout 
Pleasant it will it be to restore 
The gift to the giver. 

Cha. (In e11Jbracing him, as asp 
l seem to press to my heart. 

The others. Your short palp•itations Were· 
A dream of terror. 

Che. And you Mary, sweet angel 
Of grief the comforter ! 
If again I may press you 
To this faithful heart; 
Tell you how great love· 
I cherish,- my soul; towards· yo'd; 

If on your tender look.ls 
To feed it is again granted me 
Who will be as bless-ed 
On earth as I?} 

B·ut what!- you are ttoubfo'd 
Clta. Tron bled I.,. 
f7is. It is true 

There pass·ecI b'etween him just now. 
And Armand,- a challenge ... 
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Cha. A deadly one. ( easting a fi,erc-e glance at Gondi. 
Che. Here I arrive in time to be your seeoncl.
Cha. Thanks, Duke : the Viscount 

I shall have to follow me, 
Clie. Two custom req uir~s 

When the fight is to death.-Where_? 



Volgendosi rapidamente a Gondi~ 
Gon. Alla torre 

- Di Nesle. 
Che. Prescrivi il giorno accenna l'ora ... 
Gon. Della vegnente aurora 

11 sorger primo ... 
Odesi dagli appartamenti della regina, lieta muaic a 

eccitatrice di batli--La sala si riempie . di altri 
r-avalieri, e•di dame. 

"f7is. E' <lover mio recarmi 

Fie. 
Mar. 

D'appresso al re: ci rivedrem fra poco 
Alla festa. (Entra nella stan~a del re. 

SCENA VIL-MARIA, e delti. 
·Le danze 

Incorninciaro, ed alte nuove apporto : 
Deposto e Richelieu ... 

Che ... 
L'annunziava 

La regina, ella stessa. 
Gon. Oh gioia ... 
Gli altri tranne Fie. Viva il re ... 
Che. l!"'elice appieno 

Mi rende oggi la sorte ... 
Dame, signori, alfin la mia consorte 
P1esentarvi m'e dato... (Jl,faria si turba 

Gli altri Che parli ... 
Che. Del nepote, 

Che ii mio brando sveno, sposa il 1ninistro 
Bramo la mia diletta: 
Le folgori a schi var di sua vendetta 
lo l' imene tacea. 

Coro Fie. Ma la duchessa? 
Cha. Gon. La tua sposa?... 
Jlar... (Oh cimento ! ) 
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[ Turning quickly to Gondi. 

Gon. At the tower 
Of Nl1sle. 

Che. Appoint the day, fi x the hour. 
Gon. Of fhe en suing dawn 

'f,hp first appearance, 
( From the Queen's apartments merry music is heara, 

ex citing to dau,ce . '1.1/te room, fills with other 
Gentlemou and Ladies. 

Vi~. It is my duty to betake myself 
To the king ; we shall meet again shortly 
At the festival. [Enters the king's apartment, 

SCE NE Vll.-MARY and tlie abovo. 

Mar. Da1H~jng 
Has begun, and great news I bring: 
R ichelieu 1s deposed. 

Fi9. What I 
..Mar. . The queen 

H erst>lf announced it. 
Gon. Oh joy 
11/ie r:est except Fie. Long live the King ·· 
Che. Completely happy 

Fate renders me this day ! 
L adies, gentlemen, at last my consort 
To present to you it is permitted me ( Mary is 

The rest. What do you say! - [ disturbed 
Che. Of the nephew 

Whom my sword slew, for a wife the minister 
Desired my beloved one 
The thunders to avoid of his revenge 
Th<:: marriage I conc~alecl 

Cho. Fie. But the duchess? · 
Mar. (Oh diffi culty) 



Og 
Che. (p1•esent.ando ·Maria) Ee cola e dessa. 
Coro, Fie. Come ... 
Gan. Tua sposa? ... 
Cha. Maria? ... (Che intern.lo !) 
)Har. (Egli si perde!. .• 
Cha. (Oh col po orrendo! .. . ) 
the. D'un anno il giro· e omai compito 

Che a l'ei mi strinse occul tc ri to, 
Che il vi:ver mio seco diviso 
Beato riso-d'amor si fe . 

.Cha. (Di qual mistero s'infranse il velot... 
Per me di lutto si veste il cielo! ... 
Tram1e la tomba che mi disserra, 
Beni la terra-non ha per me!) 

Mar. [II suo tormento, le smanie veggo, 
Tu t to nel .volto il cor gli leggo, 
A hi gronda sangue q uel cor piagato ... 
Ma piu sq uarciato-del mio non e!) 

(Jon. f'ie. Coro Di vostra gioia godt'- ogni core; 
Si liete nozze fecou<li amore 
I beni tutti che il monclo aduna 
llechi fortuna-al vostro pi.e. 

SCEN A VIII.-IL V1scoNTE e detti. 

Vis. Conte? (a Clialais con profondo inckino] 
Cha. Ebben? ... 
Vis. Di voi p:rimiero 

Suo Ministr(), chiede il Re. 
Fie. (Ei!) Clie. MinistroL.. Mar. Ciel!. .. 
Gun. Coro Fia vero ! 
Tutti Plauso al conte di Chalais/ 

(• :hevreuse stringe la mano di Chalais; gli altri si 
ajfollano intorno ad esso, come per feticitarlo: l 1iesque 
cerca dissimulare la sua collera, frammisc!J,iandosi 
n,l_la comune esultanza.) 



Che. [pre.s~mting Mary] Behold her, she is• here. 
Cho. Fie. How. 
Gan. Your wife ? 
Cha, Mary? (What d.o I hear) 
Mar. (He will ruinhi1i1self) . 
Cho. · (Oh dreadful blow! ... ) 
t,/ie. Of a year the revolutio11 is already complete 

S ince a secre t. rite b.ound .her to me 
S:nce my life shned with her 
B el'am e a. bi est joyful sce11e of love.., 

Cfi,e . (Of what a mys1,e ry is th e veil ren_t ! 
.lTor me the heavens c1re dressed in mourning I 
E xcept the grave which is Jawuing for ine 
Nothing good has the earth for me] 

.J),far. His torments, his raving~ I perceive 
All his heart l r ead in his face, 
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Ah, that wounded heart is dropping with bloo, 
But more tortured it is not than mine ! 

.Gon'. Fie. Uw. Every heart rejoices at your joy 
May love fertil"ize so joyful a marriage 
All the blessings that 'the world affords 
Ma v fortune bring to your feet. 

SCENE VIII.-V1sc;ou~T and the sm1 
Vis. Count? 
C,ha. Well: 
Vis. For you, his prime 

Minist~r. the King is inquiring 
Fie. (He l) The Minister !. .. 
Mar. Hea'7 ens I Can it be true I 
Gon. Cho. Praise to the Count de ChaL,is ..•. 

Chevreuse squeezes Chala ,s' hand ; the. rest crow. 
, round him to congratulate him. Fiesque tries to 

dissemble hia anger by joining in the general re
j vi,ci1~gs. 

I 
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Che. Vis . (Jon. Fie. Coro. 

Sparve il nembo minaccioso 
Che atterria la Fnncia intera ! 
Sorge un astro luminoso! ... 
Qui ciascuno e~ulta e spera ! 

Cha. (Se d'onor desio mi prese 
Se vaghezza ebb' io d'impero 
L ei mertar clw il cor m' accese 
Era ii solo mio pensiero: 
Or che unita altrui la scopro. 
Or che so che nn' al tl'u di' arna, 
Che n.i eal d'onur~ e farna 
Se piu rnio 1101i e q uel cor ! ) 

Mar. (Dehl reggete voi q uel core 
Patrio zel<> ardor ~i gloria. 
A turbar d' infausto arno re 
Mai nol venga la memoria.) 

Cha. Che, Vis. (}on. (piano fra loro) 
Rammentate ! come al ci e lo 
Toi to fia dell'-ombre il velo l 

Che. Mar. //is. Gan. f'oro 
Al pi acer disc hi uda il varco 
Ogni labbro ed ogni cor. • 

Fie. (TI disµetto ond' io spn carco 
Vela o riso men titor.) 

Cha. [ Al suo brando, io stesso, il varco 
Schiudero di questo cor. 

[ Ven_qon tolte le c01·tine in Janda, lasciando "?edere i 
giardini del Louvre, sfolqoreygianti per vivide jaci, e 
popol,1,ti da guardie, pag,qi, e nobiti coni;itati alla 
festa, trai quati molti chiusi in eleganti maschere-
Chalais seguito dat Visconte, si a1Jvia agli apparta
menti det Re, ma giunto alla sommitit de(la scal<l, si 
t·ivolge un istante, verso Maria: tutti s' incliin.ano, 
quindi muovono, ·per entrare neUa galleria deUa jest a ) 



Cke. Vis. Gon. Fie. f]w. 
Dispersed is the threatening cloud 
Which terrified the whole of France .. . 
A splendid star is ri,ing I. .. 
Here every ene exults and hopes l 

Cha. If of honour the desire seized me 
If any fondness I had for power · . 
To deserve her who fixed my heart 
Was my only thought. 
Now that I find her united to another 
Now that I know anorher she loves, 
Whet care I for honour and fame 
1 f mine no longer is that heart? 

Mar. Ah do you rule that heart 
Patriotic zeal, love of glory ! 
To distmb it with unp-ropitious love 
M,ay memory never come . . 

23 

Clia. Che. Vis. Con . .( each in _a low ·tone to. iim:;eif,) 
R emember how from heaven 
The veil of shadows is removed I 

Che. ]tfar. Vis. Gon. l ./1,0. 
To pleasure let an entr8;nce be given 
By every lip, and evety beart 

Fie. , The rage with which I am laden 
Conceal O false laughter.) 

Cha. For his sword, I myself, a road 
Will open to this hea rt. . 

The curtains in t/1,e back gruund, are drawn, ex
posing to view the . garde.ns of the Louvre, glittering 
uith briyht lights, and filled with guards, pages and 
·no~les invited to the feast, among whom are rnany in 
elegant maiquerade dresses. Chatais followed ·by Vis. 
is gone to tlie King's apartrnents, but on reaching the 
top of the staircase he turns a moment to Mary ; all 
bow, und tktm move on to enter the · gallery of the fe
stival. 
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A TTO SECONDO. 
NON AMORE, MA RICONOSCENZA. 

SCEN A. I.- Una stanza nel pelag~o Chalais. Sutla 
dritta in fondo, port a d' entrata : a sin-istra veroni 
aparti, .dai quali scorgesi unafacciata det Louvre, 
tutta illuminata: la,eralrnente la p'orta d un gabinet
to di armi, adorna di trofei: in contro ad essa altra 
port a che mette aU' apartamento delta contessa rna
dre di l halais. 

CHALAIS, occupato a serivere: AUBRY nelfondo. Ode
si dat Louvre it suono di liete danP:;e. 

Cha. Nel fr_agor' della festa, ahi ! la rividi 
' Soffermandosi dallo scrivere 

L'ultima volta ... Oh mio destin crudele ... 
Me la rapiva un cenno 
D~lla madre spirante ... 

Ly oriuolo del Louvre suona le quatiro: Chalais scri1_,e 
ancora qualche linea quindi .chiude il foylio, si trae 
dal seno una medaglia e l'attacca t1d esso. 

Aubry 1 
.Aub. avanzandosi Signore' ... 
tha. Osserva-.Apre un ripostiglio delta scrivania, vi 

pone la letter:a rinchiude, e no serba la chiave·. 
S'io non riedo, e ii giorno muore, 

Con violenta rnano· 
Apri, ed ii foglio reca ... hie segnato 
A cui. Ne ad altri sia palese ... inteudi? 

.Aub. 11 mio zel conoscete. 
Cha. E' vero'. Attendi. .Aub. TYia . 

Dorm e affannosa .. . 
Ah ! forse, o madr.e mia 
Entra:mbi dormi remo 
Pria del vo]ger del gi~m10, ii som~o e.stremo ... 
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ACT SECOND. 
NOT LOVE, BUT , GRATITU DE . 

SCENE I.-A room in Chaluis' mansion. On the 
right in the baclc ground a door : ·on the left larq.e 
open windows j rom which is see·u one ssde of tlie 
Louvre, . all iltuminated; laterally the door of' a 
smalf armoury, adorned w_ith trophies : opposite to 
it anotlter do01·, leading to the apartment of the 
Co·untess, Chalais' mother. 

CHAL~Is, busy in writing: A UBRY in tlie baclc ground 
l!rom the Louvre is heard the sound of merr,y dancing 
Cha. In the tumult of the festival, ah ... 1-snw her 

Last ... Oh my cruel destiny 
A summons snatched her frot)'l me 
Ofmyexpiringmother. ; . "'Aubry? . 

*( The clock of the Louvre strilces four. Chalais 
writes stilt a few lines, then folds the p aper, 

draws from his bosom a medal, and fastens it to it. 
Aub. ( approaching.) Sir ? 
Cha. Observe. ( he opeus a secret place in the writ·ing 

desk, places in it lhe letter, shuts it, and preserves 
the key. 

It' I do not return before the day declines, 
With a violent hand 
Open, and convey the paper, ... O.n it. it is written 
To whem. Nor toany o ther let it be known 1 

Do you understand ? 
Aub. My zeal you know. . _ 
Cha. (Aubry is going awa,y.) _It is true. Wait. 

She sleeps mi.easily ! 
Ah ... perhaps, dear mofher 
We shall both sleep 
Before the close of the day, our last sleep ..• 
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Alma soave e eara, 
Che al tuo fattore ascendi,, 
La dipartita amara5 

Per poco ancor sospendi ; 
Fra breve, in cor lo sento, 
lo pur saro sotterra: 
Deh I qual m"amaTi in terra,., 
Amami ancora in cieL.. 

SCENA II.-AUBRY; e detto . 

.Aub. Donna, che il volto d'una larva ci11ge, 
A voi parlar desia ... 
Eccola. 

SCENA III.-I suddetti e MARIA cliiusu,, in domin a
, coverta d' una ma.<Jchera. 

Clut. Va. (ad Aubry che si mtira ... Maria getta la ma-
Maria... scerc& 

0 supremo piacer ... Non mi d,estate ... 
E' sogno, e sogno ,il mio ... 

Mar. Che favellate, 
Misero, di piacer L. Vi sta d' innanzi 
La morte ... Richelieu ... 

Ch,a. Finite ••. 
Mar. In atto 

Ritorna ... 
Cha. C0me· ? 
Mar. , Il re l'udia .. . scolparsi 

Fu lieve a quell' acrorto. 
Cha. Evoi? 
Mar. M 1 apprese 

La regina il segreto. "Altrui fidarsi 
,,Era periglio" ... Voi salvaste i giorni, 
Del mio consorte, i vostri 



Sweet and beloved soul 
That to thy Creator asrendest 
The grievous departure, 

°For a while still defer 
Shortly, in my heart l feel it, 
I also shall be underground; 
Ah ... as thou lovedst nie on earth 
Love me still in heaven. 

SCENE II . ..-AuBRY and the same . 

. .tub. A woman who her face w.ith a mask covers 
Wishes to speak to you. 
Here .sh~ is. 
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SCENE III.-Tke same and MARY ·in a domino and 
masked. 

Cha, G.o: [to Aub _ who w~thdraws and Mary throw1 
Mary f [ off her mask. 

0 supreme pleasure ... do not awake me ... 
A dream, a dream is mine... . 

Mar. What are you talking, 
Wretched Jllan, of pleasure ... There stands befor.e you 

D eath ... Richelieu ... 
Cha. iinish 
Mar. To office 

Returns. 
Cha. How... , 
Mar. The king heard him ... to exculpate himi.elf 

Was easy to that cunning fellow. , 
Cha. .And yo,u 
Mar. I was told 

B ,y the queen the secret. ' 'To trust to another 
" Was dangerous." You saved the .qays 
0~ my consort, yours · 
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A sal var m' affret tai. .. 
D'uo po e fuggir. 

Oia. . Fuggir che intendo rnai ... 
]}far. E senza indu gio alcun ... Di nere trame 

!l ministro v' incolpa~ e surto appena 
Il di, fra ceppi trascinar vi denno 
E serbarvi alla scure ... 

La voce di Che. Ov,'e costui ... 
Chalais ... Riccardo... · 

Mar. qual persona tocca da fulmine Il mio consorte ! 
Cha. · · Oh cielo I 

Come ascondervi ? ... Ah !. .. si ... 
Afferra d'un braccio Ma,ia· eh' e 1rimasta immobile, 

presa da tremito convulsa, e la , spinge rapida
mente nel gabinetto d' arrni. 

M'i_nveste un gelo ! ... 

SCENA IV.-Cm:vREUSE e detto. 

Che. Ch'ei dorma... uscendo 
Cha . movendogli cont~o-~ simulando caZ.ma. 

Ennco ... 
Che. T' aspettai finora 

Nel tetto del Visconte ... avanza l' ora 
. A l due l lo prescritta ... Clialai vo'lge smarrito uri 
rapido sguardo al gabinetto. E vengo io stesso ... 

Cha. Favella piu sornmesso, potria la madre udir ..• 
C!ie.:[ a9bassando ta voce. Saggio l'Onsiglio ! 

Prendiam l'urm i, e si vada . .. 
( Avvicinandosi alla scrivania prende lq, spada. 

Che f" si fragile spuda... · 
Irne al ballo t' avvisi ? ... Un ornamen to 
.La fes ta io veggo ... Eh ... no, dieci rnigl iori 
Lame poss_iedi, e la prudenza impone ... 
A m'e la scelta: a me : son tuo campioue ... 

(Incamrninandosi verso i t cabinetlo d' armi. 



To save I ha,tened 
You mus,t flee. 

Cha. · Flee ... what do I hear ... 
. M ar. And without- th·e least delay. Of dark p 'ott 

The rr.inister accuses you, and as soon as rises 
The daJ1 , to fetters they are to drag yJm 
And ke_ep you for the axe' • 

The ~-oicP- oj Cuevreuse. Where is he ... 
Chalais? Ri{:hard? -

Mar. [Like a p erson tliunderstruck.] My consort ... 
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Cha. Good heavens .. . 
How hide you? Ah!. yes.u 

( He takes by the arm 111 ary who ,\-as remained rnotion 
less, seized with convutszve trembling and pushes lu 
rapidlg iuto the little armo11,ryJ . · , 

_A chilne~s run.s through me .. • 

SCENE IV.-CHEVREUsE a,nd CHALAIS. 

Che. Can he be asleep. .. ( appearir 
Cha. (adrancing to meet kine.) Henry (feigning calm' 
Che. 1 waited for you till 

At the ·Visconte's ... the hour advanc~s 
Fixed for the duel, [Chat. ·confused casts a 
glance at the armoury) and I come myseJ 

Cha. Speak lower 
My mother might h ear ... 

Che. (Lowering his voice. JJrudent counsel... 
Let us take eur arm.s, and go ... 

( approaching tit~ writing deslc. 
Wh~t .. . so light a sword 
Of going to a ball are you thinkin g ? Anornam een ., 
For a festival I see . .. o ... no: tell better 
.Bl ades you possess, and prudencc> imposes 
011 me the choice, on me: I am ycur champion 

( Walking O'Ver to the little ann1,Jury. 
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Cha. Che fai? T'arresta .•. ArrestatL 

(Nella piu grande agitazion~ re1ping,n.dolo.. 
Che. ~ -- Se tu non~vuoi ... Che vedo I..~ 

( Scorgendo ?a masckera e raccoglifndoJa. 
Or tutto e chiaro ... 

Clta. E credere 

Che. 
Cha. 

Cha. 

Che. 

Cha. 
Che. 

Cha. 

Osi? ... 
Al mio sguardo io credo. 

Ah! no, t' inganni ... ascoltami ..• 
Qui non la trasse amore ..• 
Lo gi uro al ciel...colpevole 
Non e. none quel .core . . . 

Favella piu somrnesso. ( In tuono icher2evole. 
Potria la madre udir .• 

( i\.h 1 fui vicino io stesso _ 
L'arcano a discoprir ... ] 

De' tuoi secreti a fran-gere 
lo qui non venni il manto:
D ell'onor tuo sollecito 
lo qui movea soltanto. 
Bruttarti di ludibrio 
Potria l'indugi'o. 

E' ver .. . 
In te ritorna, scuotiti 

A cosi rio pensier. 
Corriamo alla vittoria 

Che a uoi prepara ii fato. 
Desta l'ardire usato, 
Sorgi nel tuo valor. 

Ti cingera la gloria 
Di tutto ii suo splendor. 

(A brani 1ni dilania 
Del stlo terror l' immago ... 
Destina avveTSO e pago, 
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Cha. What are you about! Slop... (in the greatest 
agitation thrusting him back) Stop. 

Che. lf yon do not wish .•. What do I see .•.• 
(perceiving the ma.sic a,id piclcingit up. 

- Now all is clear ... 
Cka. And: to believe 

Do you dare 
Clie. My sight I believe 
Clia.Ah ... no, you mistake .. .listen to me 

Hither did net bring her love 
I swear by heaven, that guilty 
Is not, is not that heart. 

Clie. Speak lower (in a jesting tone·. 
Your mether might hear. 

Cha. (Ah ... I was nearly myself 
On the point of betraying the secret) 

Che. Of your secrets 'to remove 
The clo.ck r came not hither 
For your honout' anxious 
Only I came 
Delay with mockery 
Might stain you 

Cha. True ... 
Che. Be yourself agaiu, rouse yourself 

At so pleasin~ a thought 
We are hastening to a victory, 

Which for us fate is prepiuing 
Call forth your usual courage 
Arise in your valour. 

Glory will crown you 
With all its splendour. 

Cha. (I am torn to pieces 
By the image of her terror (.4 glance at the ar- . 
Crnel destiny ... is-thy · moury., 
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Che. 

Cha· 
Che. 

L'ingiusto tuo furor? 
J\f o, piu trernenda smania ' 

Mai 11.()B oppresse un cor I) 
Su I cam po dell 'on ore 
lo ti prece<lo . 

. Ah! si ... 
Ma tronca le dimore, 

Vedi, gia spun ta il di. , 
('he. esce, C!,alaig chiude la porta, indi 
Cha. Maria? 

si accosta al 
gabi,,,,etto. 

SCENA V.-MAllIA e detto: essa e pallida, e mal si 

ciia. 
Mar. 

regge in piedi. 
Sedete ... 

Un altro istante ancora, 
Ed io morta cad ea ... 

Cha. Tornate in calm~, 
- 11 periglio cesso. 

Jfar. c~ss(> ? ma crudo, 
Tremen'do al paro altro ne insorge ! Io tutto 
U dia; pngna fatal ... V oi non v'anclrete ... 

Cha. Che ... 
Mar. Gorgendo No ... per qnanto avete 

Di caro in terra, e sacra in ciel, Parigi 
A bbandonar giurate ... or, or, che morte 
D'ogni jntorno vi stringe .. . 

Cha. Che dite ? ... L'onor mio .. . 
.!J1ar. .Funesto errore ... 

A suddito lea! vieta 'I' on ore · 
Di trasgredir le l0 ggi ... e giusta e san ta 
Legge i duelli condann(> ... 

Cha. Maria! 
Lottar col fato e vano
Ei mi tragge, io lo seguo ... 



tJ nju-st fury satisfied 'l 
~ o, • rno.re terrible anxiety 
N ever oppressed a heart) 

Che. To the field of honour 
- I precede you. 
Cha. ' Al1 ... yes •.• 
Che. But shorten your delay , . 
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See, the day is already bre~king. . 
(Chevreuse goes out, Chalais shuts the door, then 

approaches the armoury. 
Cha. Mary? 

SCENE V:-MARY and the same; she i..s pale, and 
with difficulty supports herselj on lier feet. 

C/ia. Sit d6wn ... 
Mar. Another moment 

And I should have fallen dead .•. 
Cha. , Calm voHrself again 

The danger is ·over. 
Mar. Is over r but cruel man 

Another equally terrible arises I I all 
Heard ; the fatal fight. .. You shall not go .. , 

Cha. What ... 
Mnr. By all you hold 

Dear on earth and sacred in 1:eaven, Paris 
Swear to quit ... now, now that death 
Meets you at every turn, ,, 

Cha. What do you say? My honour , 
Mar. • Fatal error .... 

Honour forbids a loyal subject 
To transgress the iawsu.and a jt1st and holy 
Law duels condemns ... 

Cl,a. • Mary... . 
To stru:ggfo against fate is vain... _J 
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Mar. Ah .! disumano.,, 

ll Louure batte le cinqu9 
Mar. Oh mio spavento/ 

Deh ! ·m'as~olta ... collajorza delta dispera-
Cha. S'io ritardo. zion~ 

Un momento, un sol momento, 
Avra nota di codardo! 

Mar. Hal per poco ... 
Cha. No. 
Mar. Son io . . . 

Mira, io son che il chieggo a te! 
Cha. ,, (Ctudo :istante!. .. AI par del mio 

,, Lacerato un cor non v' e!,,) 
Mar. con accento animato, ma sempre intenotto dalle 

lagrime 
Che mai potra commuoverti? 

Quai sensi, quali accenti? 
Non il mio duolo, i gemiti .•• 
Di me pieta non senti! 
La madre ... Ah! tu l'adori! 
Di lei, di lei pie ta ... 

Riccardo se tu muori. 
La madre tua morra!. cadendo a pie di Cha. 

Cha. ,(Come frenar la lagrima 
Che pende sul mio ciglio? 
Tutta commossa hol'animat .. 
lo son mortal !. .. son figliol) 
La sorte mia tremenda 
In ciel segnata e gia ... 

Piu fera non la renda 
La tua crude! pie~a. 

Sorgi. o donna: .. ii cor m'infrangi! ... 
C~rcando di alz.arla, Maria ai avviticchia alle di 

' lui ginocclvia .. 
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It dtags ·me along, I follo_w it.:. 

Mar. · A}l ... inhuman ... 
(The Louvre strike& five. 

Cha. That is the hour ... {preparing to go out. 
Mar. . Oh my terror 

Nay .•. listen to me... ( with the force of despair 
Cha. If I delay 

A moment, a single m,ol;llent 
I shall have the stigma of a coward ... 

Mar. Ah ... for a little ... 
Cha. No ... . 
Mar. It is I 

Loot,, I who ask it of you .. ,. 
Cha. "Cruel instant ... Like mine 

Never was a heart torn.'' . 
]l,f ar. ( with an animated tone but interrupted · b!J tear, 

What can ever move you? 
What feelings, what accents? 
Yet my grief, my groans ... 
F()r . me you feel no pity ..• 
Your mother ... Ah I you adore her 
For her, for her, have compassiou 
Richard if you die 
Your mother will die! (falling at Cltalais' feet, 

Cha. (How arrest the tear 
That hangs at my eyelid? 
My soul is quite affected! 

· I am a mortal...I am a son ... 
My terrible destiny 
In heaven is already sealed 
More cruel do not render it 
By your cruel c:'ompassion. 

Rise, woman .. ;you ~e breaking my heart! 
( Endeavouring to ra~se her; Mary clings to his knQe, 



Mar, Nella polvere ai tuoi piedi, 
Qui morro, se non ti cangi ... 

Cha. Oh contrastol. .. 
Mar. con forza semprB crescente Se non cedi 

Al mio pianto ... al!a mia prece .. . 

Cha. 
Mar. 

Cha, 

Che dir? ... quali argornenti? .. . 
Clemente ciel. pie ta, pieta di noi. .. 
Riccardo, aime I. .. 

Disonorar mi vuoi ? 
Ah ! s' io p11r mi disonoro 

Se il confesse al mondo a Dio, 
Che tu sei l' idolo mio 
Che per te mi strugge amor. 

E fia ver; di gioja io moro, 
Tu in' arnavi, o lieto istante, 
Dillo ancora e a 0110va vita 

, Tu richiama q uesto cor I 

SCENA VI.-I suddetti .Jd il Visconte, dentro, 

Fis. Conte? 
Clta. Amico? 
Vis. Scorse l' ora, ed in tua vece 

Cha. 

1,1.ar. 
Cha. 
Vis. 
Clta. 
lYiar. 
C!ia. 

A pugnar s' appresta Enrico. 
Ciel l ed io ... -Va lo rattieni ... 
Io ti sieguo .. .io volo ... (Prendendo l, sue 

Ahirne !... arrni 
Non udisti? 

Vieni, ah! Vieni. .. 
Corro ... 

A morte ... Arresta il pie ... 
A morire incpminciai 

Nell' udirti altrui consorte ... 
Lascia, o donna, lascia ornr.i 
Che si compia la mia -sorte ... 



Mar. In the dust at your feet 
Here will I die, if you do not change.!. 

Cha. What a contrast I 
Mar. (with 'iucreasing force.) J f you do not yield , 

To my tears ... to my prayer.:. 
What can I s~y? what arguments? 
Merciful Heaven's pity pity for us 
Richard, ah me ? 

Cha. To dishonour me: do ,you wish? 
Mar. Ah I I also dishonour myself 

If 1 confess to the world, to God, 
That you are my idol 
That I am dying of love ·for) ou. 

Cha. Can it be trua I of joy I die . 
You loved me~ oh joyful instant 
Say it again, and to new life 
Do you recal thi8 heart. 

SCENE VI.-Tlie same and the V1scOUNT from 
within. 

J'is. Count ? 
Cha. . My friend ? 
Fis. The hour is passed, aud in your s~ead 

To fight Henry is preparing. 
Cha. Heavens! ·and I I GQ ... detain him .•• 

I follow you ... I fly... ( taking his arms. 
Mar. Ah me! 
fha. Did you not hear? 
Vis. Came, ah I come! 
Cha. I run ... 
Mar. To death .• bold your steps. 
Cka. To die l began 

On hearing you another's consort ·1 
Leave me, woman, leave· me now 

(to Mary 
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Deh ! talvolta a gemer vieni 
Sul1a pietra che m'accoglie ..• 
E le gelide mie spoglie 
Sentiranno e vita e amor. 

M)ir. Per l' amor che t'inspirai, 
Per la mesta genitrice, 
Va, t' invo)a, cedi omai 
Al terror d' u n' infelice ... 
Un rimorso a me risparmia. 
Te n<?. prego a' tuoi ginocchi .•• 
Deh pie ta di me ti tocchi, 
Deh ti rnuova ii mio dolor. 

Chalais si libera da Maria ed esce precipitoso. 

FINE DELL' ATTO SECONDO. 



That my destiuy may be accpmplished ..• 
Alas 1 come sometimes aud sigh · · 
Over the tomb that encioses me. 
And my cold remains 
Will feel again both life and lov·e. 

lv.(ar. By the love with which l insp'ired you, 
By your afflicted mother,. 
-00, flee, yield at last 
To tlie terror of one unhappy 
Spare me a remorse 
I beg of you at your feet 
Ah! let pity fo.r m~ touch you 
Ah ! let my grie'f move you. 

_,I 

• 

Chalais fre1s himse_lf from Maria and goe1 out preci.,, 
pitatel~ 

l:Nl> OF THE SECOND- .&C'l' , 
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ATTO TERZO. 
UNA CIECA VENDET'I A, 

SCENA I.-Sala nella dimoM di Chevreuse. Jn .. 
gresso nel prospetto : una porta laterale : grande 
oriuolo in fondo; un tavolino fra due sedie. 

~HEVREUS8 con un braccia avvolto d'una benda, siede 
presso il tavolino, sut quale stanno le pistole di 
C!ialai,· MA RIA in piedi da un lato; CHAl,AIS dall' 
altro, alcuni servi indietro. · 

Che. Ti rassicura .. ,la ferita e lieve, (a Mar. che e 
vivamertte agitata, 

Piii che nol mostri. 
Cka. Ah f Tatdi, 

Mio malgrado, io giungea ... 
Pere he non m' attendesti? 

Cite. Or di ben altra 
Sciagura i col pi riparar n' e d' UOJIO 

L'aure di questo cielo 
Spiran morte per te ... Via di salvezza 
lo t'apriro .. . (sorgendo. 

Cha. Che fai? Riposo chiede 
II -tuo stato, 

Che. Riposo, 
Mentre in periglio qoi staria l'atnico ... 
Mai conoscj, Riccardo, il cor d'Enrico ... 

Accmna ai servi di se_quirlo ul e1ce per la porta late
Mar. Alzar non oso i lurni... rate 
SCENA lI.-Unfarnigliare di Chevreusi, AUBRY; 

e detti. 
Famig liare Aubry... ti ritira 
dub. ansante e con ettrerrto turbamento, Lung' ora 

Indarno vi cercai ... sull' orme vostre 1'-· 



ACT THIRD. 
A BLfND REV·J<;NGE. 

SC.ENE I.--r-,,4 roomi7!, Ckevreust/sdwelling. Entrance 
in tke back scene :. a side qoor: a large otock in 
the back .ground : a table between two cliairs. , 

CHEVREUsE wit!,, one arm in a.1ling is seated near the 
table on wliicli are Chalai' s pistols. MARY ·standing 
on one side, CHALAis on the other. Some servants 
behind. . 

Che. Be c.om.fort~d ... the, wound is slight 
[ To Mary wJ.o #s gre,atly agitated. 

More so th.~n j t se~ms. 
Cha. · · Ah ! too late 

In spite of myself, I arri~ed I 
Why did you not wait for me ? 

Clie. Now of quite another 
Misfortune the strokerdt is uecessary to repair. 
The air of this climate 
Breathes death for you! A way of safety 
I will open for -you... ( risfog. 

Cha. . . What ~re you , goi~gT Repose yon·r 
Cond1t1on requires. · 

Che. Repose, 
While ip danger h~re any friend would'lte f 
You know very Ii ttle, Richard, of Henry's heart! 

{ Hi beckons to Iii, ,ervants to f o~ltJw him, and g~s 
out at tke gide-door: · 

Mar. (I dare ,~ot raise my eyes 1--- · 

SCENE II.-A ,ervant of Chevr.•use, AUBt\Y) and 
the above. 

Serv. [ Announciug .tlub. comes f oruard.] Aubry. 
( lie withdraw,. 

~ub. ( Partting, and with extre~e rnotion.) i • 

... 
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Mi ridusse jI Visconte .. . 

Cha. Appotator di sciagure .. . 
Aub. In vase 

Drappel d'arcieri. ii vostro albergo, e tutte 
Le riposte carte 
Sorprese ... 

Cha. Oh fero evento ! 
Esci. (<d Aubry ch11parte. 
Tu sei perduta ! 

Mar. · lo? .. Ciel, che sento l 
Cha. Pria che a pugnar movessi, a te yergava 

Note d'amor ... quel foglio 
Or nelle mani e del ministro, in breve 
Fia nelle mani del tuo sposo ... 

Mar. Ah ! eh' egl t 
Mi svenera ... 

Cha. Dell' ira sua tu dei 
Fuggir I' impeto pri~o ... l passi miei 
Raggiungi ... 

Mar. No ..• 
Cha. La tua virtu m'e sacra 

Rispettarla fo prometto, e fra le braccia 
Trarti del tuo g0rmano, 
Governator d'Alsazia... (Ode~i scoccare. una 

molla~s• apre un uscio segreto, di fronts alla porta la
Mar. · . ll Duca ... Taci. tetale. 

SCENA III.-CHEVREUSE e detti. 
Clie. Per quest' occulta via' presso alle mura 

Della citta si giunge: ivi t' arpetta 
Un rapido C/lvallo. Andiam t'affretta. 

(mentre Cliala1·s prende il cappello, egli esce ,il primo 
per la porta secreta rapidamente. 

Clta. Maria, se la vicina 



For a long_ t:me 
ln vain I sought you ... on your track 
The Viscount led me. 

Cha. The messenger you are of misfortune! , 
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..dub. · A detachment 
• Of archers entered yoQ.r hotel and all 
The most sec:1·et papers 
Seized, 

Ofta. 0 cruel event. 
Go out. (to Aubry who departs. 
You are lost ! ( with desperat'HJ11 

Mar I ? ... Heavens what ·<lo l hear! 
Cha. Before I set off for the fight, to _you I wrote 

Words of love ... that ·paper 
Is now in the minister's hand, sh,ortly 
lt will be in your hm.b~nd's. 

Mar. Ah! he 
Will slay me ! . 

Cha.. Of his anger you must 
A void the first violence . .. My. step.s 
Follow 

Mar. No ... 
Cha. Your virtue is sacred for me, 

To rf'spect it I promise, and into the anps 
To deliver you of yo~r brother . 
Thtt governor of Alsace.- ( A spring is heard to 

snap,· a secret door opens, opposite the lateral one. 
Mar. . · · 'l'he Duke l...Be silent 

SCENE II r.-eHEVltEUSE and t/1,g above. 
Che. By this 1ecret passage the walls . 

Of the city you reaeh: there awaits yon 
A swift horse. Home, make haste. 

( .While Chalais takes his hat, '!be goetJ c,y,t fir,t bg 
the sec,·et door. 



O~a squilla,:e non vieni, .. a morir teco 
I o riedo. Segue Chevreuse. 

Mar. Infansto imene 
Stringer volesti, o madre .•• 
Ah ! l' averti obbedita, 
Lo vedi, a me costar dovra la vita ..• 

Resta alquanto in~silenzio, poi colpito da un pensiero 
cade in ginocchio ed i suoi lumi si riempiono di lagri-
me. Havvi un Dio:, ~che in sua clemenza 

Ei 11i vplge all'infelice, 
Dei figli l'obbedienza · 
·Seri ve in c.ielo, e benedice, 
II SUo braccio salvatore! . . . 
Madre invoca in tnio favore ... 

Ah t da . .morte acerba e fiera 
lnvolarmi sol puoi tu ..• 

D 'una madre alla preghiera 
No, mai chiuso il ciel non fu . 
Qual improvvisa calrna 
S uccede alla ternpesta 
Che m' agitava l'alrna .. . 

.Prova de.I tuo pregar, 
Mia madre e q uesta. 

Benigno n:cielo arridere 
Sembra ai rniei caldf voti: 
A vranno al fine un termine 
I lunghi i miei martir. 

Di sperne un raggio scende:re 
Dolce nel cor mi sent~ '.'. 
Di piu iOaVi immagi,tii 
Si veste )'avvenir. 
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Clta. Mary if the next (rapidly. 
Hour strikes and you do not come, to die with you 
I return (follows Chevroose. 

Mar. An unlucky marriage 
To form you wished, 0 mother I with bitterness 
Ah! the having 'obeyf d you 
You SN' , will . cost me my life! 

(Remains for some time in silence, then struck by a 
thought she falts on her 'knees, a·nd her eyes.fill 
with tears. 
There is a God; and on his clemency 

He, turns to th.e unhappy 
He of children the obedience 
Registers in heaven, and bless~ : . 
His saving arm 
Mother invoke in my fa,our ... 

Ah from a better and cruel death 
You only can deliver me. 

·To a mother's prayer 
No, never was heaven shut. 
What sudden calm 
S ucceed.s the tempest 
W:hich troubled my soul J 

. A. proof of yo,ur prayer, , 
· My 'rf1other1t is this. 
Kind Heaven to smi'le 

Seems on my ardent vows. 
A c1ose at lengt.h will ,ha,·e 
My long s·ufferings 

Of hope a ray I fee) 
Descending in tny heatt 
.With ·~)Yeeter images 
The fut.ure surrouncls itself. 



SCEN A. IV-CHRAREUSE edetta poscia un famigliare 
Che. Parti: bvev'orn, ed egli fia lontano 

· Da q uesta terra~ 
Ma?', (Oh smauia ... ) 
Fam. II capitano 

Degli ai·cieri ... 
Mar. {Ah ... la morte ... ] 
Clie. Onde tremar? Gia salvo 

E' Riccardo,-- S'-ct vau~i. Al Jamigliare. 
Fam,. 

Di(voi 
La Regina 

chiese, Dt.ichessa. 
Mar. 
Che. 

· · Vado ... 
Ah ·priu. 

Ti calma • . 
Mar. Son tranq uilla ... 

Pur ... se vuoi ch'io rimauga ... 
Che. No . 
.Mar. uscendo [Vacilla 

Sotto al mia piede ii suol... • 
S' incontra con De Fiesgut cite s.'iuchina- ello. 1rispon

de confusamente al :saluto, e si altontana con solteci~ 
tudine. Cltev. la esserva non .sen~a qnalclte s~upore. 

SCEN A V.-- DE FrnsQUE .in divisa militare, alcuni 
Arcieri, -c~ rirnan_gono al di la dell'ingresa., e detto. 

Fie. Sperl! il ministro, 
Che· a me svelar dell'accusrito Conte 
L' asil , ,j piaccia. ( Cite. vorrebbe rispondergli. 
. . Questo foglio. innanzi 

Legget~ o Duca, la risposta quindi 
Dando_gli la lettera di Chalais, a cui e unito il ritraUo 

Aspettero. Si ritira cogli arcieri. 
Clw. dopa aver spiegato il foglio. Son · cifre 



4,7 
I 

SCENE IV. -C'HEVRf.USEandthe' same, t!t'eni'a servant 
Cite. Ht is gone: a short hour, and he will be far 

From this land. 
Mar. (Oh anxiety} 
Sor. ·The captain 

Of the Archers. · 
Mar. (Ah death) (witli ·manifest terror 
Che. Why trouble I Already safe · 

ls Richard. Let him come in. [to the Servant. 
Ser. ·· The queen 

Is enquiring for you, Duchess. 
Mar. lam going. (with a rapid movement. 
Che. Ah! first 

Calm yourself. 
·Mar. · I am tranquil... 

Howt>ver ... if you wish me to remain 
Che. No. 
Mar. (going out) (The ground 

Shakes under my feet. 
(She meets De Jfiesque who bows ta ~er; she returns 

the salutation with c◊nfusion, and removes wit!-,, 
great haste. Chevreuse observes he1· not without 
a little astonisli'RZent. 

SCENE V.-D!',: FrnsQUE, in military costume, some 
Archers, wlio remain b~ond the entrance; and the 
sartJ,e, 

Fie. The minister hopes 
That to reveal to me of the accused Count 
The hiding place you willfplease. 

[ when he would answer him. This · pa per first 
Read, Duke, the answer then [gi·t1es him Clialaz's 

letter to which is.fastened th_e portrai#. 
I will expect. (wi'thdraws with the Archers. 

Clie. It is tl1e handwriting 
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Di Riccardo/ (legge) Fra poco estinto,forse, 
Cadro per ·te: l' eterno 
Silenzio della tomba 
Covrira l' amo·r mio .. . - · 
Piangi, ma i1J, cor soltanto ... Ultimo Addio 
/Ja me rice·vi, e la tua dolce immago 
Riprendi,-(apre la scatola contenente il ritratf.o} 

Che!. .. Maria! .. Dessal. .. E Ricardo/ 
La scorsa nottet ... Oh rabbia! ( lasciando il ritrntto 
-No, no ... spirto maligno :ml tavolinoJ 
Illuse gli occhi mtei..., 
Esser non pm~te- (osser,,a nuovamente il ritratto) 
Cade annientato sur unq, sedia) A! che pur troppo e lei! 

Bella, e di sol vestita 
Mi sorridea la vita/ 
A.rnico ii ciel m'offria 
Quanto un mortal desial 
Ah! fur mentite larve! (Sorge smanioso) 
Fu sogno che disparvel. .. 
Tutto il tremendo vero 

S' aff~coia al mi o pensierot ... -
Funesto il giorno e squallido 
Agli occhi miei si fe .. . 

Per me veleno e l'aura .. . 
E' tom ba il suol per me. 

SCENA Vf-DE FrnsQUH e detto, indi il FAMIGLIARE 

Fie. Ebben? 
Che. · · Che mai bram~te? 
Fie. Duca, nol rammentatB ! 

U OA risp,osta. 
Clie. Il p.erfido 

Fuggi... pµr troppo!. .. (Ed ess~ 
Avria st:guito? ... Orribile 



4!) 

Of' Richard ! [he reads.] Shortly lifeless, perhaps 
I shall fi1ll for you. The eternal 
Sil ence of the tomb 
·will cover my love. 
W eep, but in heart only. The last adieu 
From me receive, and your dear image (trait. 
Tuke back,--:-(ope1zs thtJ cctse containing tlie por
. What I Mary! Herself! And Richard f"' 

'Last night I O fury! (leaving tlie portrait on tlt8 

No, 110 ••• a malignant spirit (table. 
H as deceived my eyes ... 
It cannot b0... (loolcs again at the portrait, 

Palls p owerless on a chair.) Ah ) it is indeed she ! 
Fair and crdwned with sunshine 

Life smiled upon me 
A friend heaven offered me 
All that a morlul can desire !' 

Rises in a jury.] Ah they were· fal se shadows! 
It was a dream that has vanishccl ! 
A 11 the terrible truth 
Presents itself to my thought. 
Hateful and squalid day 
'l'o my eyes ·has bec.ome : 
:For me the air is poison .. , 
A grave is the ground for me. · 

SCENE VI.-1!..,rnsQuE and tlie sarne-t/i 13n a Sen·ant 
Fie. Well? 
Che . What do you clesire? 
Fie. Duke, do you not reoember 

An answer. 
Che. The perficlious wre tch 

Has too surely escaped! (And sht 
W ill have followe<l him? Dr adfu l 

. j 
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Sospetto ... ] >It La Ducliessa . 
# Suona un, ampanello, comparisce il Famigliare 

Qui rieda ... 
Jize. V ana cura, 

Ella e fra queste mura. 
Che. Fra queste rnura ... [Oh giubilo ... ) 
Fie. Escirne un cenno rnio 

Tolse ad ogmm. Raggiungere . 
II Conte io spero ... Addio... (Esce confretta) 

Che. Vanne ... la rnia consorte ... 
Colei qui tragga il pie. ( dl Fam. cite subiro 
Voce fatal di morte, esce 

Ernpia t'appella a me ... 
Ogni mio bene in te sperai, 

Per me la luce fosti del di, 
Del cielo istesso io piu t'amai ... 

Fu giusto il cielo che mi puni... 
Ah I d'una lagrirha il ciglio mio 

Asperge ancora vana p,ieta ... 
Si, ma fra poco di sangue un rio 

A questa lagrima succedera. 
Entra nella porta latJrale, · 

SCEN A VIl.-MARTA ed il Fami_qliare, indi CHE

VREUSE-Maria si avanza con passo incerto e vacil
lante: il suo volto e cosparso di estremo pellore, /ta 
gli occhi immnbili e spaventati: etla resta lungamente 
in silenzio, come istupidita, quindi si scuo,te, guarda 
all'intorno, ed. esclama: 

Al suppl1zio fui tratta ... 
Che. rientra,non vista da Maria, ch'e sul davanti della 

scena: egli ha un pugnale nella destra, e la rabbia 
s'culta 'Jtegli occh-i, ma nsservando lo stato di Maria, 



Suspicion.,.) # Let the Duchess 
•. Rinps a bell and a Servant appears. 
Return hither ... 

Fie. Vain care, 
She i's within these wa!Js. · 

Che. Within these walls! (0 joy!] 
, Fie. E~-ress an order from me 

Forbade to any one. To overtake 
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The Count I hope. Adieu .. . [goes out in haste. 
Che. Go .. . tell my consort ..• 

To dir·:!ct ha steps hither. 
[ To the erva·11,t who goes out instantly. 

A fatal voice of death, 
Wicked, calls thee to me! 
All my bliss I hoped in thee 
For me thou wast the light of clay. 
More than heavt,n itself l loved thee 
Just was heaveri that punished mt l 
Ah! with a tear my eyelids 
1Toolish pity still sprinkles t 
Yes, but shortly a stream of blood 
Will follow this tear 

[ Enters by the side door. 

SCENE VIL-MARY and the SERVANT-then 
CHEVREUSE. ' 

Mary adrances with an uncertain and totterin,q step,· 
her face overspread with extreme paleness, her eyes 
fixed and terrified: she remains for a long tirne i'l'I, 
si lence, as if stupi:fied, then rou.ses herself, looks 
about her and exclaims. 

Mar. To punishment I have been dragged 
[Chevreuse re-enters, unseen by 1\lary wlto isin the 

f ront of tlie scene,· he has a dagger in his right 
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si _commove a pietlt. Ecco l'infida ... -
Entro ii mio cor pi_antarlo ... 

Lasciandosi cadere il pugnale sul tavolino, 
Piu 1ieve a me sari a ... 

Si avanza, e fa sedere la moglie a lui d' accanto : ad 
un suo cenno it dornestico si ritira. Momenti di si .,.. 
len~io. Mq,ria votge uno sguardo all arzolo. 

Come inquieta 
Misuri i1 tempo ... Ah I n'hai ragion; t'aspetta ... 
Laregina. (Scompiglio di Maria. 

M.ar. (Ogni .sguard.o, ogni parola 
I miei spaventi accresce ... ) 

Che. 0 rimaner t' incresce 
AH' uom d'appresso che t'amo ... che t' ama 
Piu di oggetto mortal? che in te ripose 
Cieca £danza? "Oh, se tradita fossc 
~' Questa fidanza mai ; .. 

Mar. · Duca ... 
Che. ,, Lo sprezzo 

., Ricade ognor sui facil_i mariti, 
,, Cui si man co di fe<le ... 

Mar. Ah! sap pi. .. 
Cite. . , ]I nome 

lnfam_a.r del consorte ... il proprio nome ... 
Orrida, spaventosa , 
E' questa idea, pur traviata sposa . 
A<l arrestar non b.asta, ..• 
,,. Iniqua speme d'occultar la colpa 
,, N udre la rea ... lVJ.I:). della notte il veJo 
,, Tutti non covre i tradimenti ... (con intenzione. 

Mar. • [ lo gelo .. ,) 
Che. E quando noto sia l'oltraggio, e d'uopo 

Cancellarlo col sangue •.. 
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hand., and rage is depicted -in his eyes, b-ut seeing 
Mary's condition, he is moved with compassion. 

Che. There is the faithless 011e ! 
In my heart to plunge it 

(Letting fall the dagger on the table. 
Easier for me wou Id be~) · . 

(He adran.ces and malces his wife tit beside him,; at 
a sign from him the servant ·retires. Moments of 
silence. Mary crasts a look at the dork. 

How uneasi I y 
You measure time l Ah!' you are right, the queen 
ls waiting for you. [Mary lo9lcs confused. 

J.lf ar. (Every lcok, en:ry word 1 

My terrors increase~) ' 
Che. Or are you sorry to remain 

Near the man that loved you ... that loves y<1u 
More thau any mortal objf:'ct? who iu you repo::;ed 

A bi ind co11fi<lence? Oh if betrayed tlrnt 
Coufi<lence ever w~re !'' 

Mar. Duke! 
Che. " Contempt 

.. Always falls on those easy husbands 
With whom faith ha:s not been keµt t 

Mar. Ah, you know.' ' 
- llie. · The name 

Of a consort to defame l her own name!. .. 
Horrid, . frightful 
Is the idea, and yet an erring 'vvife 
To-arrest it is not sutlicieut, ... 
" The guilty hope of concealing l1er fault 
The false one nourishes. Bu·t of night the veil 
All treusons does not cover r [pointedly. 

Mar. · I shiver · 
Cite~ And° when tho outraie is d1sco-vered, it must 
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Mar. Ah I bas ta, bas ta ... 
(Ah qua! des tin tremondo ne sovrasta ! 

Che. jr,nand()si con ironia. 

111ar. 

So per pro\ta il tuo bel core, 
La tua fe m' e nota assai, 
Non ha macchia il tuo caTidore, 
Jl mentir che sia non sai ... 
Ben ,,otei sicuro e franco 
L' onor rnio riporre in te. 

Cessa ... ohime ... la tua forita 
G ronda sangue .. i 

Che. alzandosi impe(uosamente. Io ne versai 
Maggi or copia .. .la mia vita 

Mar. 
lhe. 

Mar. 
Che_ 

Mar. 
Che. 

Per I' in_degno av venturai ... 
Deh I ti calma ... 

Oh ! q ual mi rende, 
Qual mercede ii tradi tore ... 
E la sorte lo difende . .. 
Lo sottragga al mio furore ... 
Duca .•. oh cielo !. .. 

Ne a me fia dato 
Trucidar I o scellerato 'l ..• 
(Tremo ... ) 

II cor squarciargli a brani 
Non potro con queste mani ? .. . 

(Squilla l'oriuolo. 
Mar. Ah I.. ( Con grido acutissimo, e volgendosi piena 

di terrore, e con moto involuntario all' uscio secreto. 
Che. Qual grido I. .. Tu volgesti 

Alla porta i rai ... PercH ?
Viv? speme irl cor mi desti ... 

Porse ... il vil ? ... 
Mar. cadendo quasi tramontita a' suoi piedi. 

Pieta ... di ... me ... 



Be effaced by blood? . 
°Jl;Ja r. Ah ... enough, enough ... 

( Ah ... whtt terrible destiny hangs over us) 
Che. l know by experience your noble heart,: 
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{restraining himself with irony. 
Your fidelity is well known to ,me, 
No stain has your candour: 
You know not what falsehood is. 
W ell might I securely and frankly 
Repose my honour in you. 

Mar. Cease ... ah me ! your wound 
h bleeding! 

Che. (rising impetuously.) I shed of it 
A grea ter quantity ... my life 
For the unworthy wretc-h I rishd !. .. 

Mar. Oh ... calm yourself 
Che. · 0 with what 

Reward does the traitor repay me ... 
And fate protects him 
Withdraws him from my fury! 

Mar. Duke ... Oh heavens! 
Che. Nor is it granted me 

To sl:iy the vil!ain? 
Mar. I tremble. 
Che. Tear in pieces .his heart 

I cannot with these hands? (the clof'Jlc strikes 
Mar. Ah ... (with a sliarp c·ry and turnin,g full of ter- . 
ror and with an invotuntary motion to the secret dpor. 
Che. What a cry ? You turned 

To the door your eyes ... Why? 
A lively hope in my heart you raise ... 
Perhaps?... the vile one? 

Mar. (falli'l'J,g half dead at his feet.) Pity ... on some ... 
Clze. (Dragging her to the secret door and holdi"'lg lter 

fast by an arm. 
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Che. str·ingendola 11erso l' usc-io secreto, e tenendota 
sempre afferrata per un hraccio, 
Sull' uscio tremendo lo sguardo figgiamo 

Che alcun lo dischiuda, uni ii attendiamo ... 
Spave11to mortale ... o donn·a, t1a~sale ... -
E' troppa la gioja ... mi toglie ... il respir ... 

Traendo dalla paura di Muria la dertei,:,a de l ritorno 
di C!ialais. · · 

Mar. T'acq ueta ... m'aseolta ... non crede1:e all ' ira ... 
JI detto .. .la prece ... sul lab bro ... rrn spira ... 
Ah! piu non avanza ... alcuna speranza ... 
Ad ogni momento, mi sembra worir .. 

SCENA VIII-L'uscio schiudesi ad un tratto, com.., 
parisc·e CHALAIS, i suddetti. 

Clia. Ah I... ( Con espre·ssione di gioja feroc e. 
Mar. Colmata e Ja misura ... 
Clie. Che ti guida in queste mura? 
Giza. Il poter d'avverso fato, ✓ ' 

Brama ardente di morir. [ Gettando la spada. 
Che. Ben venisti. 
Mar. 8<'iagurato •. , A Cliatais: un terrl-

bile sgurvrdo di Che·vreuge le tronca ta parola. 
(Ei mi fece abbrividir ... ) 

SCENA IX,-Il Famigliare e detti.-
Fam Duca, Duca ... stuol d' Arcieri 

Ha vareato il primo ingresso. 
Mar. Ahi ! 
Che. Riccardo, i tuoi pensitd 

V u1gi al ciel I l' istante e presto. 
Clia. Una vita si desia 

Che n!'e g•·ave: io stesso ... 
Morendosi per incontrare gli Arcieri. 
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On the fearful outlet let us fix our eyes 
For some one to open it, unit'ed let us wait 
Mortal dread O woman! assails you 

Iv.ty jo) is too great ... it takes from me ... my breath ... 
(Concei1'ing .from Mary's fea1· the certainty of Chalais' 

return, ' 
!Jrfar. Qui et yourself...listen to me~ .. do not believe: 

Words ... e11treaties ... on my lips expire ... 
A h .. . there no longer remains any hope 
At every moment I, se~m to die. 

SCENE V l II -The door suddenly opens. CHA LAIS 

appear8 ,·-the above. 

fhe. Ah... (with an:e:r.pression of ferocioits joy. 
Mltr . The measure is complete , 
Che. What brin~s you within these walls ? 
Cha. The force of adverse fate 

An ardent desire to die. (tlirowing away his 
Che. Y oa are come in se(.lson. (sword, 
M ar. · Unfortunate man ... 
( To Cha., a terrible look of Che. cuts short lier words .. 

(He made my blood turn cold .. . ) 

SC_EN A [X.-T/ze SERVANT, and the same. 

Serv. Duke, Duke . .. a company of Archers 
Has passed th e first entrance. 

Mar. Alas ... 
Ow. Richard, your thoughts 

Direat to h eaven: the moment is near. 
Cha , They ask a life 

Which is burdensome to me: I myself .. • 
[going to meet_ tlie Archers. 

,Clie. (Stopp in_q him.) Mine is 
That life.- you now for a littl e while 



Che. tr,Jttenendolo) E' mia 
.Cluesta vita. -Or tu, brev'@ra 
Li,rattieni. (At, Famigtia1NM,ke tosto-eue. 

Cha. . . ,_ (.Che . faro 'l ..• 
Mar. (No11,ti:di.scbiucli, .o terra ancora ?. ~. .', '' · ·•, 
Cl,e. Prendi. (Ponendo nelle mani di CIJalaia una 

Cha. 
Che. 
Mar. 
Che .. 

.d~lle due ,..piitole, ed impughari.do.l' altra. 
Che? . 
Mi segui, .. ( Acc.ennandQgli Zri.po1·ta la-

.A.h. I no... . · terale. 
Vi VO nQn t' e c-dhcesso 

· -Escir da ·queste porte ... 
Vieni... ·pe:r · te di morte 
'T /, ora ·>Suou.ata . e gia. 

Invoca ii ciel pe,r esso, 
-Ma · sordo ~L .ciel sara ... 

Cha. Del tuo furor ·non tremo 

Mar. 

· ·Se ·tutto: in m.e •s'appaga 
Che tardi ? un ·core impiaga 

-Che , speme· piu non ha ..• 
Un.premio, 1un · ben supremo · 

,La. moi:.te .. a . me ·;sara. 
Bri.ma cha sia <;ompita . 

Tragedia si · funesta, 
d\1' . uccidi, se,, ti re■ta 
U n' .ornbra di,.pieta. 

Lasciarmi ancor in vita 
E' troppj\ crudelta. 

Odonsi, ,ripetuti cotpi alla aporta in fot,do. Chevreuse, 
respin,gendo Maria de cerca i-ntsrporsi, tragge seco . 
Ckdlais pei' l'u_scio laterale, e subito lo ehiude peY 

,,entro., '·'Maria -cade su1· -~una seggiola, priva di ienti- · 
menti. 
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Detain ·them. ( to, tJ.s :Ser. who inatantly goe, , out : . he duts the door 
Cha. What shall I do ? 
Mar~ (Dost thou not open~ yet O ,eal'th:?) · 
Che. Take; 

( Puttin9 ikto ·Ckalaii hand · on(J.· ef the · two ,piitols; 
and g·raspin.g the other. 

Clia. What? 
Che. Follow me ... (pointing to the ·side-door. 
Mar. Ah! no ••• 
Che. Alive ·it is not allowed you· 

To go' ont 'of these dbors.. 
Corne .•. for you of death 
The hour has struck ali:eady. 
Invoke heaven for him 
But deaf-heaven will be. 

Cha, For yoqr fury I tremble not 
If it is all• vented upon me: 
Why · do you delay ? a heart pierce 
Which hope no longer has: 
A prize, a bliss suptelllt! 
Death to Die' wm be • . 

Mar. Before the accomplishment 
Of so fearful a tragedy, 
Kill me, if there· remain in you 
A shadow• of compassion 
To leave me still in life 
Is too great cruelty. 

( Repented blows· are heard on the · door~in the back, 
ground. Chevreuse pu~hing aside Mary tv/1,() ' trills 
to interpose liersalf, draws witli liim Clialais. out of 
the side.door, and immediately ·close, it inside Mary 
falls on a chair out of her senses. 
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SCENA X.-La porta infondo e aMattuto,· irrom
. - pono nella sala DE FrnsQUE ed. una compaynia 

di Arcieri. 
Fie. Ove si cela ii perfido 'l 
Arc. Sottrarsi ei -tenta invano .. ·. 
( S'ode lo scoppio di due pistole, Maria balza in piedi 

esterref atta. · 

SCEMA VLTIMA-4presi la por!a la"'terale, da cui 
· si mostra CHEVREUSE: le di lui sembianze sono di/

formate,· lia i capelli ritti suUa fronte, e l' occliio 
sfavillante di sanguigna luc?; ta} che meglio d'uomo, 
fo crederesti spettro on·ibile. 

Fie. 11 Con.te ? ..• 
Clio. Del carnefice 

Ad evitur la mano, 
Egli s' uccise... , 

Mar. Ah!. .. 
Fie. , Veggasi ... 
( Entra se_quito da alcurJ,i Arcieri; glt altri restano 

presso il lirnitare: menltre tutti gli sguardi son ft1si 
a quella volta, Clievreuse si avvicina a Maria. 

Cho. La morte a lui. · 
JJ1ar. Crudel... 
Che. .La vita coll' infamia 

A te . <lonna infedel... 
( Clievreuse gettando a lei d,' inna.nzi la lettora ed il 
~m~ . . 

Maria tremando da capo a piedi, si trascina Virso la 
stanza, ove Ju trucidato Clialais, ma non reggendo 
all' orrida vista cade 'svenuta. . . 

FINE. 
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-SCENE X.-T/1,e door in tlte bac!G-ground is f orced 
open,· D.& FrnsQUE and a company of Archers _burst 
into the room. 

Fie. Where is the perfidious wretch concealed . 
.Arc. To escape he attempts in vain .. . 
( T!te firing of two pistols is lteard •. · Jff ary starts to 

her feet terrified. · 

SCENE LAST.-Tke side-do01· opens, at which o,p
rJears CHEVHEUSE; his f eatures are def ormed; h is 

. liair on -end on his foreh ead, his e'!I es flashing with a 
bloody liglit; so that ,you woulrl 1Jel ie ve him to be a. 
horrible spectre rather than a rna n. 

F'ie.. The Count 
Che. . T·he executioner's 

!·-land to escape. 
He has killt~d himself 

l\1 ar. Ah! 
F ie. L et us see hin1 .. . 
Iie en t1-rs f ollowed by ,·ome A , cJ.ers ; t!te othen re111ain 1 

near the thre::;hold : while alt looks are fixed in that 
direction, Ckevrcuse approaches Mary. 

Che. Death for him 
Ji.far. Cruel man ! 
Che. l .ife with infamy 

For you faithl e s W omf1n I 
( Throws before her the letter an<!, tltP. port,:a~t. 
Mary, tr tJmbling Jrorn head to f uot drags herself to

W{trds the rooni wh ern Chalais was sta in, bat not 
being able to bear t!te horrid sight, falls down in a 
swuon. 

THE END . 




